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AHHOTaNNA

CraThsl MOCBSIIIIEHA COMOCTABUTEIBHOMY JIMHTBHCTHYECKOMY aHAJH3y PENpe3CHTAIHI
JIMHTBOKOTHUTHBHOM JTOMHHAHTBI APOCMPAHCIEO B WCTIAHCKOM, PYCCKOM W aHTIMHCKOM
sI3bIKaX Ha MaTtepuaiie pacckaza Xynuo Kopracapa “Continuidad de los parques” («Hempe-
PBIBHOCTh MAPKOB») W €ro nepeBoaoB. Ha OCHOBE aHanu3a S3BIKOBBIX CPEICTB OMUCAHHS
OPOCTPAHCTBA U TIOJIOKEHHUS TeJla B MPOCTPAHCTBE [IENAeTCsl BRIBOA O OoJiee YETKOM JIeTICHHU
MPOCTPAHCTBA HA CBOE M Uy)KO€ B aHIIMHCKON JTMHIBOKOHIIENITOC(EPE MO CPABHEHUIO C HC-
MAHCKOW M O Pa3MBITOCTH TAKOBOT'O JICJICHUS B PYCCKO# S3bIKOBON KApTHHE MUpA.

KnroueBble cj10Ba: S36IKOBAs KapThHa MUpa, IMMPOCTPAHCTBO, JIMHIBOKOTHUTHUBHAA JOMM-
HaHTa, KaTeropus.

Kareropuu npocmpancmao, epems n 0sudicerue SIBISIOTCS KIIFOUEBBIMU KaTEro-
PHUSAME KOHIIETITYa H3alliH IeHCTBUTEIFHOCTH, CIIE0OBATENBHO, X MOXKHO 0003Ha-
YUTH KaK JOMHUHAHTHBIC KaTErOPUHU, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUTCS SA3BIKOBAs KapTHUHA
MHUpa 4yenoBeka. Harre ucciegoBanue MOCBSAIIEHO COTOCTABICHUIO TUMHTBOKOTHUTHB-
HOW JIOMHHAHTHI NPOCMPAHCME0 B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE Ha TPEX s3bIKaX: HCIIaH-
CKOM, PYCCKOM U aHTIuiickoM. [IpodeccnoHabHBIN MTePeBO XyA0KECTBEHHOTO TEK-
CTa TIOMOTAeT YBU/IETh, KaK OJTHA U Ta K€ MBICIE MepenaéTcsi CPEIACTBAMH PA3TUIHBIX
SI3BIKOB, YTO JAa€T BO3MOXHOCThH JIMHTBHUCTY PAcIiO3HATh OOIIME W OTIHYUTEIHHBIC
YepTHI A3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA MPEICTABUTENICH pa3HbIX JIMHTBOKOHIIETITOCHED.

HccnenoBanuio KaTeropuu npocmpancmao TOCBAIIEHO MHOXKECTBO padoT (B 4a-
ctHocTH, Tpynsl M.M. baxtuna [1], H.Jl. Apytrorosoii [2], E.C. KyOpsikosoii [3]).
OpHako B cHITy JOMUHAHTHOTO XapakTepa JaHHOM KaTeropuu €€ onucaHue ocTaércs
aKTyaJIbHBIM, OCOOCHHO B YaCTH COIOCTABJICHUS ¢ pealn3aliy B Pa3IMYHBIX S3bI-
Kax W BBISBIICHUS TUIOJOTHUYECKUX M WHIWBUAYaJIbHBIX MpU3HAKOB. Kak ormedaer
C.A. KpuBommanko, «XyJI0KeCTBeHHas KOHIENTyalIn3alus B paMKaxX W3y4eHUs UHIU-
BUYaJbHOTO CTHJIS YK€ TPAAUIIMNOHHA JJI1 OTEYECTBEHHOTO S3bIKO3HAHU [4, c. 11].

MeI monaraeM, 4to 3Ty TPaJUIUIO CIEAYeT MPOJI0IDKaTh, TAK KaK B JalbHEHIIEM
Ha OCHOBAaHUU aHANIN3a PA3JIUUYHBIX UCCIEOBAHUHN, MOCBAIIEHHBIX ONMUCAHUIO WHU-
BHUIyaJIbHO-aBTOPCKOM peani3aliiy TOW WM UHON KaTEeropyuy WIM KOHIIENTa, MOXKHO
BEISIBUTH IPU3HAKH, XapaKTepPHbIE U BCeH IMHTBOKOHIENTOC(ephl B ieioM. boree
TOTO: TIOCKOJBKY aBTOPHI HCCIEAYEMBIX MPOU3BEACHUN KWK U KUBYT B pasHOE
BpeMsI, MOXXHO TIPOCIIEANTh HCTOPUYECKHE W3MEHEHHs S3BIKOBOW KapTHHBI MHUDA,
Bellb «MEHTAJIbHAsI PEeTpe3eHTAIlVsI POCTPAHCTBA, KaKOB OBl HU OBUT €€ MCTOYHUK,
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nmpeobpa3yeTcs B TEKCT HA €CTECTBEHHOM SI3bIKE, HHTEPIIPETUPYS KOTOPHIHA MOTyda-
TeNb OKAa3bIBAaeTCAd B COCTOSHUM IOCTPOUTH B CBOEM CO3HAHMM MEHTAJIBHYIO perpe-
3CHTAI[MIO, aJICKBATHYIO B OOJIBIICH MIIM MEHBIIICH CTEIIEHH TOH, YTO MMEJach y aB-
Topa omucaHus» [5, ¢. 152]. OnuceBas BHIMBINIUICHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
MIPOUCXOAUT JAEMCTBUE €ro MPOU3BEACHHS, aBTOP CO3MAET «CBOETO POAa KOTHUTHB-
HYI0 KapTy, KoTopas mpeoOpa3yercsi 3aTeM B JIMHEHHYIO IOCJIEOBATEIbHOCTD S3bI-
KOBBIX BBIpaXXeHHiD» [5, c. 155].

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO B HayKE CYIIECTBOBAIIM J[BA MOJSPHBIX MPEICTaB-
JIeHUs O TpocTpaHcTBe: «“‘JIeMOHMIIMAHCKON” MOJIEeNH 3alO0JHEHHOTO U BHYTPEHHE
CTPYKTYPHUPOBAHHOTO ITPOCTPAHCTBA MPOTUBOCTOUT ‘‘HBIOTOHOBCKOE TIPENICTABIICHHE
0 MPOCTPAHCTBE KaK BMECTUIIHIIE Bewei» [6, c. 54]. OnHako B COBPEMEHHOM HAay4HOI
KapTHHE MUpa HaOII0AaeTCs CIUIaB ATHUX JIBYX IPEJICTaBICHUI.

Llenpro HACTOSIIIETO MCCIIEAOBAHUS SBIISIETCS COTOCTABIIEHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB
ONMCaHUs KaT€TOPUH NPOCMPAHCHE0 B UCTIAaHCKOM, PYCCKOM M aHTIIMHCKOM sI3bIKax
Ha MaTepuaje OJHOrO M TOrO )K€ TeKCTa Ha TPEX pacCMaTpUBAEMBIX A3BIKaxX (B OpH-
THHAJIE U TIEPEeBOAX).

Martepuaiiom uccienoBanus BbiOpaH paccka3 Xymuo Kopracapa «Hempepbis-
HOCTb ITapKOB», B KOTOPOM HCCleayeMasi KaTeropusi oToOpa’keHa ¢ BBICOKOM cTerie-
HBIO SIPKOCTH, TIOCKOJIBKY UTPaeT BaXHYIO POJIb B MOBECTBOBaHWU. Kpome Toro, He-
Oonboii 00bEM paccka3za MO3BOJISIET MPOBECTH HamOoJiee TONHBIM JMHTBHCTHYC-
CKMH aHalIN3 pacCMaTpUBAaEMOTO MTPOU3BEIEHHUS B OTPAaHMYEHHBIX paMKaX CTaThH.

B uccrnenyemom pacckase, Kak U B HEKOTOPBIX APYTHX MPOHM3BEIICHUAX THICATENS,
MBI HAOJIFOIaEM CIVSIHAE BOSAMHO PEAIbHOTO ¥ BUPTYAJILHOTO POCTPAHCTB: TJIABHBIN
repoil YuTaeT poMaH O TOM, KaK JBOE BIIOOIEHHBIX TOTOBAT yOWHCTBO My’kKa JKEH-
IIMHBL, a B UTOTE UX KEPTBOH OKa3bIBAETCS IMEHHO OH — YEJIOBEK, YNTAIOIIUI POMaH.

OpraHu3zaliyio NpocTpaHCTBA B PACCKa3e MOXKHO Pa3eUTh HA TPU YPOBHS: MECT-
HOCTB, JIOM B IOMECThE, HHTEPhEp KaOMHEeTa.

[lepBoIii ypoBEHB MPENCTABICH CICAYIOMUM 00pa3oM: TOpUCTas MECTHOCTH (00
3TOM TOBOPHUT TOpHAs XIKUHA, YIOMSHYTas MPHU OMKMCAHUU BCTPEYH JTHOOOBHUKOB),
TTOMECThE, PACIIONIOKEHHOE B TE€X XK€ TOpax WM PAIOM C HUMH (TaKoe MPEeATIoNoKe-
HUE MOXKHO CJIIelaTh Ha OCHOBaHWHW KOHIIOBKH paccKasa, TJe MPOUCXOIUT CIHSHUC
BUPTYaJIbHOTO MHpPa pOMaHa, KOTOPHIN YUTAET TNIaBHBINA Iepoid, C pealbHBIM MHUPOM,
B KOTOPOM OH JKHBET), HENAIEKO OT ITOMECThS HAXOAMTCS YKEJE3HOIOPOKHAS CTaH-
st (Tepoidl BO3Bpamaics OTKyJa-TO B IIOMECThE Ha Ioe3/e). YTIOMUHas TOPHYIO
XIDKHAHY, aBTOpP paccKa3bIBaeT O ABYX TPOMax, BeAyIMX K Held. OfHa U3 HUX YXOAUT
Ha 10T, a JpyTas — Ha ceBep. Tak Kak JF000BHUK HAINPABIIAETCS B IOMECThE U BBHIOH-
paeT I0XKHYI0 TPOIY, MBI MOXKEM CJeJaTh BBIBOJI, YTO TOPHI PACKUHYINCh UMEHHO K
CEBEPY OT TIOMECTHS.

BTopoif ypoBeHb ONHUCHIBACT CaMO MOMECThE, TAC PACIIOIOKECH OOJBIION JTOM
(KaKk MUHHMYM JByX3TaKHBIN, TaK Kak yOWHIa B TIOMCKaX CBOEH KEPTBHI MOHUMA-
ercs 1o siectHrIe). K oMy Benér myOoBast ayuiest — 4acThb napka. ABTop JaéT HaM Jlake
HEKOTOpOEe TPEACTaBIeHHEe O IUIAHHPOBKE camoro noma: Primero una sala azul,
después una galeria, una escalera alfombrada. En lo alto, dos puertas; Cnepsa 2ony-
bas cocmunas, nomom eanepes, 6 nyoOuHe — leCMHUYA, NOKPbimas Kogpom. Haeepxy
oge 0gepu;, First a blue parlor, then a gallery, then a carpeted stairway. At the top, two
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doors'. TlapaniensHo, B €lIé He CIMBIIEMCS C PEaTbHOCTHIO BUPTYAILHOM MpO-
CTPaHCTBE YIIOMHUHACTCS TOPHAs XM)KUHA, HO O HEll MBI HE y3HaéM HUYETO.

Ha TpetbeM ypoBHE ommcaHHs MPOCTPAHCTBA YETKO MPOCIEKUBACTCS JCHOHU-
[IUAHCKasi MOJICNb: 37IeCh OCHOBHYIO POJIb HTPAET PACIMOJIOKEHUE MPEIMETOB MO OT-
HOIIICHUIO IPYT K Apyry. HanpoTus nBepu MBI BUAUM OKHO, a U3 Beel MeOenn, KOTo-
pas HaBepHsKa MPUCYTCTBYET, HAM CTAHOBUTCS M3BECTHO JIMIIB O OOJIBIIIOM Kpecie,
KOTOpOE Tepoil pacroiaraeT CIIMHKOHN K nBepH: la puerta lo hubiera molestado como
una irritante posibilidad de intrusiones; k 0epu, ud Komopoi Hagoou1 Ovl €20 Ha
MbICIb O HeXdCenlanHviXx nocemumelsx; to the door, which would otherwise have
bothered him as an irritating possibility for intrusions.

31ech BaKHEHICH XapaKTEPUCTUKOM MPOCTPAHCTBA SBIISCTCS AUXOTOMHUS CE0E/u)-
gicoe. T'epoii BBIOMpaET CBOE JIIOOMMOE KPECJIO B CBOEM KaOMHETE U CTaBHUT €r0 TaKUM
00pa3oM, 4TOOBl MaKCUMATIBHO OTCTPAHUTHCS OT Yy)KOro mpocTpaHcTBa. Hambomee
SIPKO pa3rpaHUYCHUE MPOCTPAHCTBA HA CBOE M UYXKOE MPOCICIKUBACTCS B aHTIIUI-
CKOM BapUaHTe TEKCTa, TJic TPaMMaTHKa S3bIKa TUKTYET HEOOXOIMMOCTh MPUTSKA-
TENBHBIX MECTOUMEHWUI: Ais study; his favorite armchair; his back to the door; his left
hand; its high back; his hand; his chest; his ears. B uCIaHCKOM SI3bIKE TOSBICHUC
MPUTSHKATETFHBIX MECTOMMEHHI MOXHO OTCIICIUTh 3HAYUTEIBHO pexke: su sillon
favorito; su mano izquierda; contra su pecho, sus oidos. B pycckoM e sI3bIKe TpH-
TSOKATENLHBIE MECTOUMEHHS MTPAKTUYCCKU OTCYTCTBYIOT — JIAIIB OJIUH Pa3 MOSBISCTCS
CTHJIICTUYECKU OKPAIICHHOE HA 2pyou e20 2peicsi KUHIICAT, TO eCTh XOTS MPOCTPaH-
CTBO W Pa3rpaHUYMBACTCS HA CBOE M Uy»kKOe, HO MEHEE SIBHO: 8 JI0OUMOM Kpecie, KO-
HEYHO JKe, 03HAYaeT ‘B €ro JIIOOUMOM Kpecie’, a 1esotll pyKoli — ‘CBOSH JIEBOU PyKOH’,
HO B CHITy CHeIIM(UKU CTPYKTYPBI PYCCKOTO s3bIKa TAKWE YTOYHEHHS He TpeOyroTcs,
a CIIeIOBATENIbHO, MOXKHO C/eJaTh BBIBOJ O HEKOTOPOH Pa3MBITOCTH Pa3leiICHHS
MPOCTPAHCTBA HA CBOE U UyKOE B PYCCKOM SI3BIKE.

Takoe pasjeneHue MPOCTpaHCTBA B pacckaze Xyirno Kopracapa TecHo cBsizaHO
C SMOLMSAMH, KOTOPBIE MPOCTPAHCTBO BBI3BIBACT Y TJIABHOI'O Teposl: CHOKOWCTBUE
kadunera (la tranquilidad del estudio) TPOTUBONIOCTABIIECTCS B TEKCTE pa3IpaXkaromieii
BO3MOKHOCTH BTOpkeHHS (la irritante posibilidad de intrusiones). B pycckoMm BapuanTe
3TO MAPA 8 MULUUHE KAOUHEMA W MbLCIb O HeCENAHHbIX NOCEMUMesix, B aHTTHHCKOM —
the tranquility of his study (‘ciokoiicTBUe ero kKabuHerta’) u an irritating possibility for
intrusions (‘pasapaxaronias BO3MOXHOCTh JJI1 BTOpKeHMI’). Ha maHHBIX mpuMepax
BUJIHO, YTO KaK B MCIAHCKOM, TaK M B aHIVIMHCKOM BapHaHTaX PacCMAaTPUBACMOTO
TEKCTa Teposi YCIOKauBaeT MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE OH CYUTAET CBOUM (0COOCHHO
3TO TPOCIIECKHUBACTCS B aHIIIMHCKOM TEKCTE), M pa3jipakacT HapylIeHUE TOTO IPO-
CTPAHCTBA, B PYCCKOM JK€ TEKCTEe CHOBA HAOJIOACTCSI OTCYTCTBHE YETKOTO NEICHHS
MPOCTPAHCTBA HA CBOE M UY)KOE — 31eCh MOMUEPKUBACTCS, YTO TEPOIO HY>KHA THILIMHA,
a pazpakaer ero He (akT HapyIIEHUs] KEM-TO €ro MPOCTPAHCTBA, a CAMU HAPYIIIU-
TEJH.

[MomMuMO omUCaHUs MPOCTPAHCTBA U HAXOASILIMXCS B HEM IPEAMETOB aBTOP MOJ-
pPOOHO paccMaTpHBaeT IMOJOKEHHE Tella TIIABHOTO repos B 3TOM IMPOCTPAHCTBE: Su
cabeza descansaba comodamente en el terciopelo del alto respaldo... los cigarrillos
seguian al alcance de la mano, que mas alld de los ventanales danzaba el aire del

1 .
31ech U janee LUTaThl Ha HCIIAHCKOM si3bike npuBostes 110 (1), Ha pycckom — no (11), Ha anrmmiickom — no (11I).
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atardecer bajo los robles; conoea yoobno nokoumcs Ha 6apxame 8blCOKOU CHUHKU...
cueapemul evxicam noo pyKou, a 3a OKHAMU, cpedu 0y608, CIMPYUmcs 6e4epHull 803-
oyx; his head was relaxing comfortably against the green velvet of the armchair with
its high back... the cigarettes were still within reach of his hand, that beyond the
great windows the afternoon air danced under the oak trees in the park.

KBanTuduKkaTHBHBIE XapaKTEpPUCTUKH MPOCTPAHCTBA MPEACTABICHBI B paccKase
TIPY TIOMOIIIH:

a) HETMOCPEICTBECHHO YMCIUTENBHBIX — en la primera habitacion; dos puertas;
6 nepeoul kKomHame; 0ge 0sepu;, in the first bedroom; two doors;

0) npunaratensHBIX — del alto respaldo; evicokoii cnunku; the high back; the
great windows ‘00JIbIIIHE OKHA’;

B) COIIOCTAaBIICHUSA ¢ mpeameTamu — al alcance de la mano ‘B mipenenax mocsrae-
MOCTH PYKHU’; 100 pyKou; within reach of his hand ‘B npenenax 10csITaeMOCTH PYKHU’;

T') CTeTICHEH CpaBHEHUS — mas alld ‘nanbiie’; 6cé baudice;

1) cyhdukcos — ventanales (‘Oonbline oKHa’, Cp. ventanas ‘OkHa’).

Ha ocHoBaHHMU TpUBENEHHBIX TPUMEPOB MOXKHO CHENATh CICAYIOIIUE BBIBOJIBI:
a) KBaHTH(UKAIKUS MPOCTPAHCTBA MPH MOMOIIY YHCIUTENBHBIX, MPHIATaTeIbHBIX U
CPaBHEHHUS C OKPY)KAIOIIMMH MPEAMETaMH XapaKTepHa JJIsl BCeX TPEX UCCIeTyEeMbIX
S3BIKOB; 0) MPU MEPEBOJIC TAHHOTO TEKCTA HA AHTIUICKUIA SI3bIK ObLTa OMyIeHA KBaH-
TU(UKAIYS TPOCTPAHCTBA TPU TIOMOIIY CTENICHEH CpaBHEHUS; B) yKa3aHUE Ha pa3Mep
npu oMoy cyddukca, MCMOIB30BAHHOE aBTOPOM OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, OKasa-
JIOCh HEBO3MOXHBIM JUISI PYCCKOTO M AHIJIMHCKOTO SA3bIKOB, U B PYCCKOM BapHaHTE
MIePEeBOTUMK OITYCTHII 9TO YKa3aHUE Ha pa3Mep, IepeBeis ventanales IpoCcTo Kak OKHd,
a B aHTJIMIICKOM BapHaHTe OBLIO WCIIOL30BAHO CIIOBOCOUYCTAHUE great windows ‘00Ih-
1€ OKHa .

Kareropuzanus mpocTpaHCTBA IPOUCXOIUT B PACCKa3e MPH MOMOIIH Pa3IHIHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB. BO-TEpBBIX, 3TO COYETAHHWE «MPEAJIOr + CyIecCTBHTEIbLHOE)
(a Tarke ompeneneHue, BHIPAXKCHHOE MPUIATaTeNIbHBIM, CYIIECTBUTEILHBIM, MPHUTS-
JKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM WIIH MOPSAAKOBBIM YUCIUTENbHBIM). [IpuBeném npumepst:
a la finca, en la tranquilidad del estudio, bajo los robles, contra su pecho, en la puerta
de la cabaria, 6 ycaovby, ¢ muwune kabunema, cpedu 0y0608, Ha epyou e2o, y ogepeli
XudcuHwl; to the estate, in the tranquility of his study, under the oak trees in the park,
against his chest, at the cabin door.

Hcnonp30BaHWe TEX WM HMHBIX MPEIUIOTOB OMPEACTICTCS CIOXKHMBIIMMUCST B
S3BIKE TpagunusMu. Hampumep, Kak B UCIIAHCKOM, TaK U B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JJIS
0003HAYCHUSI MECTa W HAIPABJICHUS JIBMKCHUS B 3TO MECTO HCIOJIB3YIOTCS pa3HbIe
npemioru (a la finca w to the estate — xoraa pevb HIAET O MyTH B ycanb0y, en la finca
U in the estate — eciau ObI pedb IIJIa O HAX0XKIEHUH B ycaapoe). s pycckoro s3pika
B 3TOM CJIydae XapakTepeH OJUH U TOT JKe MPEJIOT, HO Pa3HbIe MaJIeKH (BUHUTCIBHBIH
U MPEUIOKHBIN), TO €CTh IPAMMATHYECKOE PA3IHUUe MEXKY CTATHUSCKUM MOJI0XKe-
HHEM B MIPOCTPAHCTBE U JBIKCHHEM I10 HAMPABICHHUIO K ONpEAeIEHHON TOUKE Mpo-
CTpaHCTBA MPEJIOIaraeTcs, HO BRIPAKEHO OHO CHHTETUIECKAMH CPEJICTBAMU SI3bIKA.

Bo-BTOpBIX, 151 KATErOpH3alluK MPOCTPAHCTBA AKTUBHO TPUMEHSIOTCS TJIAT0JIbI,
B TOM YHMCJIE B COUETAHHHU C CYIIECTBUTEIBHBIM, TPEIIOTOM, MECTOUMEHHIEM, HAIpH-
Mep: miraba hacia el parque, irse desgajando, lo que lo rodeaba, habia venido, corria
por las paginas, retenerlo, se separaron, seguir por la senda, la senda que iba al
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norte, se volvio, corrio, subio, la alameda que llevaba a casa, entro; omxooun 6cé
Ooanvute, nexcam noo pyKol, RPUWén croa, Kamuics no CmMpaHuyam, yoepiucamy,
paccmanuce, yiumu no mpone, 00epryics, yoesaem npous, nobedican, NOOHIICS, 60-
wén 8 dom; looked out upon the park, go toward, raced down the pages, to keep him
there, to dissuade him from it, from all that surrounded him, had come, they
separated, follow the trail, the trail that led north, turned; ran, went up, entered.

PaccMoTpuM 00lIiee M pa3IiYHOE B UCMOJIL30BAHUU TJIAr0JIOB, XapaKTePHU3YIO-
IIMX TPOCTPAHCTBO, B TPEX pacCMAaTPUBACMBIX sI3bIKaX. MIX MOKHO pa3JeNiuTh Ha JIBE
OosplIne rpynmnsl: 1) TIaronisl, XapakTepu3yIOUIHe CTaTUYecKoe MOJI0KEHHE TMpe-
MeTa WM Tella B MPOCTPAHCTBE; 2) TIAroibl, OMUCHIBAIONINE MEPEMEIEeHHE B MPO-
CTpPaHCTBE.

B mepBoii rpyre Bo BceX TPEX S3bIKAX YETKO MPOCICKUBACTCS MEPCOHUDUKALINS
00BEKTa, PACTIONOKEHHOTO B IPOCTpaHcTBe. HanpruMep, B MCAHCKOM M aHTJIHHCKOM
sI3bIKAX O KaOWHETe TOBOPUTCA, YTO OH cmompen 6 napx (miraba hacia el parque
‘CMOTpen B HampaBlieHUU mapka’, looked out upon the park ‘BHITISABIBAT HA MApK’).
B pycckom BapuaHTe TEKCTa MEPEBOJUMK MPEANOYUTACT UCTIONL30BATh IJIAr0J JIBU-
KEHHUSI 8bIXOOUMb U OTHOCHUT €T0 HE K CaMOMY KaOHMHETY, a K ero okHam. [loaromy u
naéres orMcaHue KabWHeTa, 8bIX00UBUIe20 OKHAMU 8 NAPK, TTIarol B JaHHOM CITydae
3aMeHSIEeT TPUYACTHE.

Takast sxe cutyanust Habmogaercst ¢ ppasoit lo que lo rodeaba ‘To, 4TO €ro Ok-
pyxano’. B aHTJIMACKOM TEKCTE HWCIIONB3yeTCs] MPaKTHUECKH IOCIOBHOe all that
surrounded him ‘BcE, 4TO OKPYKaJO €ro’, a B PyCCKOM TEKCTE ATOMY «OKPYKCHUIO»
NPUCBOEHO 0003HAUCHHE NPUBLIYHOU 0OCMAHO8KU, TO €CTh TIaroi omyiueH. Jlopora
(B TaHHOM TEKCTE mpona W aiiess) B UCIIAHCKOM M PYCCKOM BapHaHTaX MOXKET Kak
uomu cama, Tak ¥ eecmu, B aHTJIMHCKOM JK€ BapHaHTE OHA TOJNBKO 6edém, cp.: la
senda que iba al norte ‘Tpona, KoTopas nuia Ha cesep’; la alameda que llevaba a
casa ‘TOTONeBas ajiesl, KOTopas Bella K JIOMY ' ; 10 mpone, 6e0ywell K cegepy; auneio,
uoywyro k oomy; the trail that led north ‘Tpomna, KoTopas Beia K ceBepy’; the avenue
of trees leading up to the house ‘annes U3 1epeBbEB, BEAYIIAs K JOMY .

[Ipu onmcaHuy MepeMeneHni B BUPTYTbHOM MIPOCTPAHCTBE, KOT/Ia B peallbHO-
CTH HUKAKOTO BHUIAMMOTO JBHYKCHHS HE TIPOUCXOIUT, UCTIONB3YIOTCS TE€ JKE TJIaroibl,
KOTOpPBIC OTpaXkaju Obl peaiabHOE nepeMenienue. Hanpumep, To, Kak IIaBHBIN Tepoi
3a0bIBacT 00 OKPYIKAIOIICH JISHCTBUTENFHOCTH W 3aUHTEPECOBBIBACTCSI TPOUCXOISIIITAM
Ha CTpaHMIAX KHHUTH, 0003HAYaeTCs CIEAYIONMM 00pasoM: irse desgajando ‘OTiamMbl-
BaThCs’; omxooun 6cé oanvuue; disengaging himself ‘ocBoboxnasce’. O auajore re-
pOEB poMaHa TOBOPHUTCS: corria por las paginas ‘0exall IO CTpaHUTIAM ; KAMULCSA HO
cmpanuyam; raced down the pages ‘ckakai 1o CTpaHHUIAM .

Kax u1 B oTHOIIEHMYU caMOM TPOIBI, KOTOpas uiia WIN 6eld, B OTHOLIEHUU IIepe-
MEIIAIOIIErocs 0 TPOIIE YEIOBEKA MOTYT OBITh HCIIONB30BAHbI PA3HBIEC TIIATOJIBI: B HC-
MAHCKOM W aHIJIMHCKOM TEKCTE MO TPOIe Mpeiaraetes ciedosams (seguir por la
senda; follow the trail), B pycCKOM ke — yiimu no mpone.

«HenepeBoauMoii» T pyCCKOTO sI3bIKa OKa3bIBaeTCs KOHCTPYKIMS verla correr
(mocnoBHO ‘BUETh €€ OEXaTh’): MPUXOAUTCSA BOCIOIB30BATHCS 0OJIee PACIIUPEHHBIM
nocmompems, Kaxk oHa ybezaem npoys. B aHTIMACKOM TEKCTE Takas KOHCTPYKIHS
Bo3MoxHa, HO JI. [lefimpk BeIOMpaeT HEMHOTO WHYIO: watch her running (IOCIOBHO
‘Habmonate e€ yoeraromieit’).
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B ocTasbHOM ke B rilaronax, 0003HAYArONHX JISHCTBUS repos, MOXKHO HaOII01aTh
CTPOTOE COOTBETCTBUE BO BCEX TPEX UCCICAYEMBIX SI3BIKAX: COTFIO — nobexcan — ranm,
subio — noownsancsa — went up;, entro — 60wén 8 0om — entered u T. 1.

Emé oque cnocob kaTeropu3anyy NpOCTPaHCTBA — HCIOIb30BaHUE MPUYACTHS/
repyHausi (+ cymecTBUTENbHOE, MPEIJIor, MeCTOUMeHue): la escalera alfombrada;
Kabunema, 8bix00UsUIe20 OKHAMU 68 NAPK; NO0 mpone, gedyujeli Kk cesepy; aiiero, uoy-
WYI0 K 00MY;, TeCIHUYA, NOKPLIMAsL KOBPOM; c8em, Clabo TbIoWULCs 8 OKHA;, Kpecid,
o0bumoeo 3erénvim bapxamom; disengaging himself... from; relaxing comfortably;
letting himself; the path leading in the opposite direction; the avenue of trees leading up
to the house; a carpeted stairway; an armchair covered in green velvet.

Hcnonp30BaHre IpUYacTHid IPU OMUCAHUK MIPOCTPAHCTBA AAET BO3MOXKHOCTD I10-
JaydeHus: Oonee EMKUX BbICKa3biBaHWi. Hanpumep, ucnanckoe escalera alfombrada,
KaK ¥ aHIJIHHACKOe carpeted stairway, YKa3bIBaeT Ha MOJIOKCHUE JICCTHUIIBI U KOBpA
10 OTHOLICHHUIO APYT K APYTY. B pycckoM TekcTe 3a HEMMEHHEM COOTBETCTBYIOIIETO
riaroiia (a clieloBaTeNbHO, U MPHYACTHUS) MPUXOJUTCS MOJIB30BATHCS OOJIee CIIOXK-
HBIM JIeCHHUYA, NOKPLIMAsL KOGPOM.

Kpome Toro, npu onucaHuy NpoCTPaHCTBA YIIOTPEOISAIOTCS MpHJaraTejbHble H
Hapeums (+ CylecTBUTEIbHOE, TPEAJIOr, MECTOMMEHNE): su mano izquierda, del alto
respaldo, debajo; nesoti pykou, 8bICOKOU CRUHKU, 8 20PHOU XUdiCUHe, HasepXy; his left
hand, its high back, the great windows.

[MpunararenbHbie ¥ HApE4Uss MOTYT MEPEAaBaTh KaK MOJIOKEHUE TPEIMETOB 110
OTHOIICHHUIO APYT K APYTY (HApUMep, su mano izquierda; nesoti pykot; his left hand),
TaK U KBAaHTHU(MKATHBHBIC XapaKTCPUCTUKH MPOCTPAHCTBA WM PACIOJIOXKCHHBIX B
HEM 00BEKTOB (HampuMmep, debajo ‘BHU3Y’; alto respaldo ‘BeIcOKas CIIMHKA’; HABEpXY,
svicokotli cnunku; high back ‘Beicokas cnuHKa’; great windows ‘OTrpOMHBIE OKHA’.

Kpome Toro, B pycckoM M aHTTIHMICKOM SI3bIKaX HAOIIONAETCSI OJUHAKOBOE IIOJIO-
JKCHUE MPUIIATATeIbHOTO 110 OTHOIICHHUIO K ONpPEesIeMOMY CIIOBY — B MPETO3UIIHH.
JIns MCaHCKOTO ke sA3bIKa OoJiee XapakTepHa MOCTIO3UIIMS, XOTSA B paccMarpuBac-
MOM TEKCTE BCTpEUArOTCS 00a BapuaHTa: mano izquierda ‘pyka nesas’; alto respaldo
‘BBICOKAsI CIITHKA .

Haxonerr, Ha30BEM eI OJTHO CPEJICTBO KATETOPHU3AIUHU MPOCTPAHCTBA — YHCTH-
TeJbHoe (+ CYIIECTBUTENBHOE, IPEJIOT, MECTOUMEHHUE): primero una sala azul, dos
puertas, en la primera habitacion, en la segunda [habitacidn]; ose 0gepu, 6 nepsoii
KomHame, 60 6mopou [komHare]; first a blue parlor, two doors, in the first bedroom,
in the second [bedroom).

YucnuTensHble HCIOMb3YIOTCS B KBAaHTU(GUKAIIMYA TPOCTPAHCTBA YIS ONMCAHHUS
KOJIMYeCTBA TIPEMETOB (dos puertas; 0se 0gepu;, two doors), a Taxxke I yKa3aHus
Ha B3aHMHOE PAaCIIOJIOKEHUE YacTeil mpocTpaHcTBa. Mbl HabmoMaeM 3a JBUKCHUEM
yOUUIIBI TIO TOMY — TIepBasi ClalbHsl, BTOpasl CIajlbHI — U MOXKEM BOCCO3/IaTh MOJIO-
JKCHUE THX CIAJICH M CIIEAYIOIIEro 3a HUMH KaOWHETa 110 OTHONICHUIO K JICCTHHIIS,
10 KOTOPOi NOJHSJICS yOuiina.

Hrak, mpu moMmoly paccCMOTPEHHBIX cpeAcTB Xynauo Kopracap co3gaéT KOrHu-
TUBHBIC KaPThI JABYX MPOCTPAHCTB: 1) TOro, B KOTOPOM KUBET TJIaBHBIH Tepoil («pe-
albHAasD» KapTa: XeJie3Has J0pora, IoMecThe ¢ IyOoBOi auieeii, kabuHeT); 2) TOro, o
KOTOPOM TJIaBHBIM TepOi YHTaeT B poMaHe («BHUPTyaJlbHAs» KapTa: XIKHHA B ropax,
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OO0JIBILION IOM K IOTY OT XMXKHMHBI, K KOTOPOMY BeIET ny0OoBasi ajiesl, BHyTpeHHee pac-
TIOJIOKEHHE ATOTO JIOMA).

B 3aBsi3ke M Pa3sBUTHUH CIOXKETa paccKas3a JaHHbIE KOIHUTHBHBIE KapThl IIPO-
CTPaHCTBA CYIIECTBYIOT HE3aBUCUMO JIPYT OT JIPyra, HMesl JHIIb OJHY TOYKY COIpPH-
KOCHOBEHHS — BEAYILYIO K JOMY IyOOBYIO aijiero, KOTOpast TAK)KE OIUCHIBAETCS KaK
PacKUHYTBIM BO3Je 1oMa AyOOBBIM MapK, O BA)KHOCTH KOTOPOTO I TTOBECTBOBAHUS
MBI MOKEM CYJUTh Ha OCHOBAHHMH Ha3BaHUs paccKasa.

B xynpMuHamum jke pacckasza aBTOp HaK/IaJbIBaeT 3TH JIBE KOTHUTHBHBIE KapThl
OJTHY Ha JIpyTyI0, OOBbEIUHSAS UX B LENbHOE MPOCTPAHCTBO. [IBE KapThl JOMOIHSIOT
JIpyr Apyra, 3alojiHssl JJaKyHbl B IIEPBOHAYalIbHOM ONMCAaHUHU. YKa3aHHOE HaJOXe-
HUE MPOUCXOANT B MOCIEAHEM NPEATIOKEHUH paccKas3a, KOTraa MpH OMHCAHUM «BUP-
TyaJbHOW» KapThl YATATENb BAPYT Y3HAET «pealbHbIi» KaOWHET, TOAPOOHO ONHcaH-
HBIH B Hadaje pacckasa.

Ilo pesynpraTaM MpOBEAEHHOTO JWHIBHCTUYECKOTO aHAIN3a MOXKHO CIeNaTh
CJIEIYIOIUE BBIBOJIBI:

1) HanbGosee YETKO MPOCTPAHCTBO ACTUTCS HA CBOE/TyKOE B aHTTIMICKOM SI3BIKE,
B HCIIAHCKOM 3TO Pa3JClICHHE IPOCIECKUBACTCA B MEHBIIEH CTEIEHH M HaUMEHEE
BBIPAJKEHO OHO B PYCCKOM SI3BIKE;

2) nnst BceX TPEX MCCIEAyeMbIX SI3BIKOB XapaKTepHA KBaHTH(HUKALUS POCTPaH-
CTBa MPHU NMOMOIIX YHCIUTENbHBIX, IPUIIaraTeIbHbIX U CPAaBHEHMS C OKPYKAIOIIUMU
MIPEIMETAMH;

3) NeKCHYeCcKHe CPEeACTBA OMUCAHUS POCTPAHCTBA SBIAIOTCS OJIM3KUMHU BO BCEX
TpEX HCCIEAYEMBIX f3BIKaX, 33 MCKJIIOYEHUEM CIIy4aeB, KOT/a S3BIKOBBIE JIAKYHBI
3aCTaBJIAIOT MIPUOEraTh K paclIMpeHHOMY OIHCAaHMIO, KaK B CIIy4ae C JecimHuyel, no-
KpbImMOoti KOGPOM.

Summary

T.1. Kolabinova. Representation of the Category of Space in J. Cortazar’s Short Story
“The Continuity of Parks” and Its Translations.

The article presents a contrastive linguistic analysis of the linguistic-cognitive dominant
of space in the Spanish, Russian and English languages based on J. Cortazar’s short story
“Continuidad de los parques” (The Continuity of Parks) and its translations into Russian (made
by V. Spasskaya, “Nepreryvnost Parkov”’) and English (made by D. Page, “The Continuity of
Parks”). The author considers the linguistic means for the description of space and the spatial
position of a body and concludes that the division of space into one’s own space and alien
space is clearer in the English linguistic mentalese than in the Spanish one, and is blurred
in the Russian linguistic worldview.

Keywords: linguistic worldview, space, linguistic-cognitive dominant, category.
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